%I&ﬁﬂlﬁﬁi HAp
PEERFH Y]

WKEE WRE A B O MmE

=

Classical Chinese Poems and Their Western Translations
Extensive Indexes to Recent Renderings

ERXEFE W



o ] o LRy R 5 S
H Al PE SCIE Rl iR R % 5

Classical Chinese Poems and Their Western Translations

Extensive Indexes to Recent Renderings

2
kgL ¥EE A%

Compilers

Haihui Zhang Yingzi Zeng Luo Zhou

B AXE 24§ & mi



EHB#ERRS A (CIP) 87

o i SRR SO R A P SCE R R E R R/ KIS, B3, A HE. —ib
B B R E 1 R4 ,2009. 9

ISBN 978 -7 -5013 —4077 -4

L #-

1222

L% Q- OF- I A RS E—R V.29,

FERAE B CIP $iE 7 (2009) 55 146173 5

HH
&

F [ oy SRR AR S R HA P SRR iRAE R RS
kiEE BXRE FAE HK

i AR

17

Bl 2 B 508 th R (JRAb s P 130t A )
(100034 L A PHIRE oA 7 )
010 -66139745 66151313 66175620 66126153

66174391 ({£H) 66126156 ([JH#ER)

E -mail btsfxb@ nic. gov. cn ( HER)
Website www. nlcpress. com—#H H.0

2% Wehn

ENR] =R L HEERIT

FA 787 x1092(ZEXK) 1/16

B3k 18.75

FH 300 TF

K& 2009 4£9 A% 1R 2009 5£ 9 HSE 1 KEDRI
#8 ISBN 978 -7 —5013 —4077 —4

E

48.00 7t



5 e HI I

KHILIOR , R ERA XA RS, B#, FRERRE RETH
EH PR, (BT IR, 75 T B SO SRR R R TS
SHETHEEU LGS FEXMTBPHAT —-HAFH BAHYE 0
BT FF J 1R VE S &, 10 Sunflower splendor: three thousand years of Chinese
poetry'"! | The Columbia anthology of fraditional Chinese literature'™ | Anthology of
Chinese literature™ %% , X $e3 Yk A v B 7 L3 17) 76 76 O [ R B0 538 I Lo
R,EHNTHOEEMEWAEM.

BATGREE B0 X A o [ oy S A S e L b W SR R R ARG
( Classical Chinese Poems and Their Western Translations; Extensive Indexes to
Recent Renderings) e—8 LA, FriB“ TR, ML HLHEEH IR HR
ZTHR, X AR ALALITHE G BFRRMENTREH,

FE VR IFE H LT BT b Bl R BN BT Z AR, T
F A (e B 1 R A A Bt DA & T S B A0 o B S A B A R RO B 5 s
B, XERRNFEXFTREBZHE:

— R ERF MBI RIEE T E‘J%%f’ﬁnu?& HERWERK
ZF. T PEEELBEEREA O P E G RFEEE, BR, 68, AR, F
B TRAEERRES, B TR FERR GBI R FER, Hir, X
THEAS, BRIV aE R P E KR FH 68 X LRRKMERFEH
FAEMA AL, IEREEE I ML,

B ETREFHEEA G P SOFREHER —I Ekﬁﬁ%’ﬁ 71 Ra: v
TAEM R, AEET F o B i R R MR A M R B T 5 iR
BBSE, RO S ZE—TERHRMILE B E 4 D EG AFRRMEE A2
R RN, B A Rl b M RN RRE B % LB

=, Z AT RBULR BT = 5 Z B ER E, AUEE X

By BRAE R AT, 1 B Ky — H AT SE R IR C 2 B A A EHRMBE B
1



MR TR TREZF, X —R B E— 1=,

BHHBEAELERN, BRENH, EXEAEH, A RRLF3E, ER_R AR
51, wEFHEBEAERI A", TR AZ WM B AR g EA RN, L4
HEREERARR BB EN B,

[ 1]Sunflower spiendor: three thousand years of Chinese poetry Co-edited by Wu-chi Liu and Irving
Yucheng Lo. Bloomington; Indiana University Press, 1975.

[2] The Columbia anthology of traditional Chinese literature Victor H. Mair, Editor. New York;
Columbia University Press, 1994.

[ 3] Anthology of Chinese literature Compiled and edited by Cyril Birch, Donald keene. New York:
Grove Press, 1965 -72.



About this book

Many scholars hold the belief that the translation of classical Chinese poems
into other languages is an impossible task. They hold this view because of what
they feel are the difficulties in conveying a clear sense of the literary meanings of
the Chinese poem and in conveying the poem’s emotional and linguistic impact in
the original language. Yet, translations of classical Chinese poems into English
have been done continuously for more than one hundred years. And there have
been considerable numbers of successful and influential works published, such as
Sunflower splendor; three thousand years of Chinese poetrym; The Columbia
anthology of traditional Chinese literature'® ; and Anthology of Chinese
literature'™ |etc. These collections of translations have helped disseminate Chinese
poetry to audiences worldwide and have promoted comparative studies of Chinese
and Western poetry in Europe ,North America, Australia,and elsewhere.

Our book, { H =] Ty S 77 ¥k 3 3¢ K& F A 76 S0 # % 4E R R 51) ( Classical
Chinese Poems and Their Western Translations: Extensive Indexes to Recent
Renderings) is a reference book. It is a reference tool for people searching
translations of Chinese classical poems from the early times until the Tang Dynasty
and the Five Dynasties.

We believe that translating classic Chinese poems into other languages is
influenced by translators’ cultural background. Hence, various translations of a
poem done in different historical periods provide important literary, cultural,
sociological and historical resources for the development of Chinese studies.
Accordingly , we compiled this book to facilitate the comparing and contrasting of
different versions of the translations of a Chinese poem. During our compiling of
the different translated versions of the poems we had several goals in mind.

Firstly, in the collections of translated Chinese classical poems mentioned
above , the translations were done principally by scholars in the United States and
Great Britain. Our book tries to collect Chinese classical poems translated by
scholars from not only North America and Europe but also from Mainland China,

3



Hong Kong and Taiwan so that it will offer a wider variety of translations for
readers to search and compare. Because of their natural understanding of the
semantic implications of the original Chinese poem, and, as well due to their
different responses to the applied rhyme scheme in the original piece,these Chinese
translators have produced translations that have quite different features,often, than
the translations of western translators. The volume of such translations has been
substantial in the past twenty years. We feel, therefore, that the integration of both
streams of translations into a single access source is an important outcome of this
book.

Secondly ,because they realize the major literary challenges involved in the
process of translating classical Chinese poems,scholars are diligently exploring new
techniques for use in such translations. Therefore to facilitate the comparison of the
multiple translations of particular poems,we chose several hundreds of translations
of Chinese classical poems published during the last twenty years with the goal of
providing an illustrative variety of translation styles and formats.

Thirdly ,the majority of the works we chose were published within the past
twenty years. We made the decision to focus on poems from this time period not
only because there are abundant publications of poem translations from this period,
but also because earlier works had been mostly included in similar bibliographies or
reference books. However ,there is not a publication documenting and indexing the
achievements in this field covering the past twenty years.

We believe that comparison and contrast of translation will help future
methodological development. We would like to emphasize that what we have
indexed and quoted in this book are not solely “standard or recommended
translations” of Chinese classical poems. Rather,what we intend to provide is an
access to different translations of particular poems by scholars and translators from
around the world.

Please see the notes in“ E¥ERGH .
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Brooding in the Still Night

Bright moonlight before my bed.

At first I think the floor is all frost.

I gaze up at the mountain moon,

then drop my head in a dream of home.

—Translated by Tony Barnstone, Willis Barnstone, and Chou Ping in ABCP

(Eng)

Pensée nocturne

Le clair de lune devant mon lit,

Ressemble a la gelée blanche sur terre.
Téte levée, je contemple la lune,

Téte baissée, je pense a mon pays natal.
—Translated by HU Pinqging in TCPT( Fre)
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